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Pérmbledhje

Atlasi dialektologjik i gjuhés shqipe (né& dy véllime:
Napoli, 2007, 2008) &shté njé vepér madhore
pérgjithésuese e dialektologjisé soné, sintezé e té
arriturave té deritashme né fushén e dialektologjisé
shqgiptare dhe kurorézim i punés shumévjecare ekipore
té koordinuar té punonjésve shkencoré. Né té me
metodén e hartografimit jepet shtrirja e dukurive
gjuhésore né gjithé hapésirén e shqipes.

Megjithékété, puna nuk duhet ndérpreré. Njohja mé e
thelluar e varieteteve territoriale duhet vazhduar me
monografi pérshkruese, studime pér dukuri té veganta
e pérgjithésuese, duhen vézhguar edhe mé tej
marrédhéniet e dialekteve me gjuhén standarde,
ndérveprimet e tyre, ndérndikimet e té folmeve shqgipe
me gjuhét e huaja né takim etj., por duhet punuar
sidomos né hartimin e atlaséve krahinoré.

Si¢ thuhet edhe né Hyrje té ADG;jSh, té dhénat pér té
folmet e Kosovés, té Maqgedonisé dhe té Malit té Zi e
té Camérisé (me pérjashtim té gjashté pikave: té tri
pikave né Kosové dhe té tri pikave né Magedoni) jané
marré nga informues gé kané shkuar nga kéto vende
né Shqipéri para mé se 50-60 e mé shumé vitesh dhe
gé jetojné atje. Kuptohet se gjuha e tyre duhet té keté
ndryshuar dhe nuk éshté autentike.

Té dhénat pér té folmet shqipe, jashté territorit
shtetéror té Shqipérisé, sidomos ato té Kosovés, té
Magedonisg, té Malit té Zi e té arbéreshéve té Greqisé
do té vértetohen, do té plotésohen, do té zgjerohen
dhe do té saktésohen nga hartimi i atlaseve krahinoré.
Hartimi i atlaséve krahinoré éshté nevojé e kohés,
dobiprurés, gé do té c¢ojé pérpara gjeografiné
gjuhésore té shqipes.

Fjalét kyce: vepér madhore, atlas dialektor, atlas
krahinor, gjeografi gjuhésore

Pas gati njé shekull pérpjekjesh, kultura shqiptare u
pasurua edhe me Atlas dialektologjik. E nisur dekada
mé paré si njé projekt i disa albanologéve italiang, té
prof. Mateo Bartolit (1929), mé pas té prof. Karlo
Taliavinit (1940) dhe i pasuar nga profesor Eqrem
Cabej, kjo vepér madhore u kurorézua me punén
shumévjecare té emrave té njohur té gjuhésisé
shqgiptare: té Jorgji Gjinarit (drejtues), Bahri Becit,
Gjovalin Shkurtajt, té ndjerit Xheladin Gosturani si dhe
té ndihmesés sé pakyrsyer gé dhané shumé
bashképunétoré té tjeré, sidomos Anastas Dodi e
Minella Totoni.

Atlasi dialektologjik té gjuhés shqgipe éshté rrjedhojé e
punés paraprake gé kané béré shumé gjuhétaré té
huaj e shqiptaré, hartues té monografive e té skicave
dialektore. Ky projekt i réndésishém pér gjuhén,
kulturén dhe gjithé kombin shqiptar u kurorézua me
punén njézetepesévjecare té gjuhétaréve tané té
shquar si me ekspeditat shkencore né terren brenda 6
vitesh, ashtu edhe me punén kabinetike té pérpunimit
té materialit dhe té hartografimit té tij.

Né ADG;jSh jepet njé pasqyré e pérgjithshme e gjuhés
shqgipe né variacionin e saj gjeografik sipas koncepteve
e metodave té gjeografisé gjuhésore. Ai ka vlera té
shumta jo vetém shkencore, por edhe praktike.
Pérhapja gjeografike e fjaléve, e dukurive fonetike,
fonologjike, morfologjike e sintaksore sigurojné
material té vlefshém jo vetém pér dialektologjiné
shqgiptare, por edhe pér historiné e shqgipes e té
shqiptaréve, pér raportet e brendshme té té folmeve,
néndialekteve e dialekteve té shqipes, pér
marrédhéniet e dialekteve me shqipen standarde, pér
gjuhét né takim e pér gjuhésiné ballkanike.

Dy véllimet e Atlasit jané literaturé e patjetérsueshme
jo vetém pér studentét e filologjisé shqiptare, por edhe
pér ¢do intelektual tjetér shqgiptar. Me kété vepér
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kapitale éshté béré njé hap i madh pérpara né
studimet shqiptare. Me vlerat gé ka, ai do té ndihmojé
zhvillimin e njé faze mé té ngritur té gjuhésisé soné.

Si¢ thuhet edhe né Hyrje té ADGjSh “njohja mé e
thelluar e dialekteve né fazén e tanishme dhe né té
ardhmen do té béhet jo vetém me “Atlasin” dhe me
monografi pérshkruese mé té gjera pér disa té folme té
veganta, por edhe me studime e kérkime té tjera, si¢
jané ato pér leksikun dialektor, punime té ndryshme
pér historiné e dialekteve e té dukurive té veganta té
tyre, studime pér té folmet e diasporés, qé pak jané
trajtuar deri tani, me punime pérgjithésuese pér
grupet e té folmeve dhe pér mbaré dialektet e shqipes,
studimet pér marrédhéniet e sotme té dialekteve me
gjuhén letrare etj.” (Atlasi, 2007: 15 — 16).

ADG;jSh pérfshin njé rrjet dialektor prej 175 pikash, nga
té cilat 85 vendbanime né Republikén e Shqipérisé, 66
né trevat shqiptare jashté saj: né Kosové, né Mal té Zi,
né Magedoni, né anét e Peshterit, té Jablanicés dhe té
Preshevés e Bujanovcit, né diasporén arbéreshe té
Italisé, té Greqisé dhe té arbneshéve té Zarés
(Dalmaci).

Rrjeti i pikave té pérfagésuara dialektore né Shqipéri
éshté i dendur, ndérsa i atyre jashté Shqipérisé éshté
mé i rrallé. P.sh. té folmet shqgipe té Magedonisé jané
paraqgitur vetém né 18 pika dialektore, ndérsa té
dhénat pér to jané siguruar kryesisht nga punimet e
pakta dialektore ose nga informatoré qé kané vajtur né
Shqipéri para shumeé vitesh.

Sipas marréveshjes sé Akademisé sé Shkencave té
Shqipérisé me Akademiné e Shkencave dhe té Arteve
té Kosovés ishin caktuar té punonin me zonat e té
folmeve shqipe né Kosové, Magedoni e Mal té Zi edhe
katér gjuhétaré vendoré, pérkatésisht Latif Mulaku,
Mehmet Halimi dhe Remzi Nesimi nén drejtimin e prof.
Idriz Ajetit. Deri né fund té vitit 1980, arritén té
béheshin gjashté anketa té pérbashkéta: tri né Kosové
dhe tri né Mal té Zi. Pas vitit 1981, me rezistencén e
shqgiptaréve ndaj dhunés sé pérhershme gjithnjé e mé
té egér qé ushtronte pushteti serb dhe politikés sé
egér antishqiptare té pérgjithshme né ish-Jugosllavi u
bé e pamundur gé té béheshin ekspedita té tilla. Pér té
mos e ndérpreré plotésisht punén dhe pér té mos
déshtuar ky projekt madhor, grupi i punés u detyrua té
kérkonte informatoré té ardhur né Shqipéri nga viset e
parapara né rrjetin e pikave.

Hartuesit e Atlasit u pérballén me probleme té shumta
jo vetém gjuhésore, por edhe me probleme politike e
financiare. Né njé deklaraté prof. Gjovalin Shkurtaj
thoté: “Né até periudhé kur éshté shkruar kjo vepér
nuk shkonim dot né disa vende, pér arsye té
konjukturave politike, i kemi plotésuar duke marré
vepra apo botime té albanologéve ose té studiuesve

shqgiptaré né ato treva. Pra, éshté béré njé puné e
véshtiré dhe e madhe, por si pér ¢do véshtirési, pasi
kalohet, njeriu ndjen vetém gézim. Uné mund té them
pa mburrje gé libri gé sapo kemi marré né doré, dy
véllimet e Atlasit dialektologjik té gjuhés shqgipe shkon
jo vetém krahas me Fjalorin dhe me Gramatikén, por
shkon edhe mé tej se ato, pér faktin se ndérsa ato jané
vepra gé kané gjithmoné vulén e njé autori, kjo éshté
njé vepér qé ka vulén e autoréve dhe té njé populli té
téré, sepse ne kemi béré ekspedita, kérkime né té
gjitha trevat shqiptare. Krahas me emrat tané né faget
e para té Atlasit, jané edhe emrat e shumé
informatoréve me té cilét ne kemi géndruar me dité té
téra, i kemi pyetur dhe ata na jané pérgjigiur me
shumé durim.

Megjithé vlerat e jashtézakonshme qgé ai ka,
véshtirésité e atéhershme financiare qé kalonte
Shqipéria e béné té pamundur pér disa vite botimin e
tij. Mé pas u arrit gé né kuadér té Marréveshjes sé
bashképunimit ndérmjet Institutit té Gjuhésisé dhe
Letérsisé, pérkatésisht té Akademisé sé Shkencave dhe
té Departamentit té Studimeve té Evropés Lindore té
Universitetit Oriental té Napolit né Itali té botohet
Atlasi né dy véllime me fondet financiare qé ndau pér
té, falé edhe angazhimit té madh té prof. Italo
Costante Fortino.

Nevoja e hartimit té atlaséve krahinoré

Me kété paragitje toné té shkurtér, nuk duam té vémeé
né diskutim vlerat e Atlasit, sepse ato jané té
padiskutueshme dhe ai paraget njé nga té arriturat
albanologjike mé té médha té kohés, por duam té
vémé né pah nevojén e vazhdimit té punés sé filluar,
pérkatésisht té zbatimit té gjeografisé gjuhésore edhe
pér mikrosistemet e shqipes dialektore. Dobiprurés do
té jené atlasét krahinoré. Fjala vjen, do té ishte miré té
hartoheshin nga njé atlas krahinor pér:

a) té folmet shqipe né Magedoni;

b) té folmet e Kosovés, duke pérfshiré edhe ato té
Preshevés e Bujanovcit;

c) té folmet shqipe té Malit té Zi;

¢) arbérishten e Italisg;

d) arbérishten e Greqisé et;.

Mé miré do té ishte edhe té mos zbatoj njé ndarje
krahinore si kjo mé sipér, por atlasét krahinoré té
pérpiloheshin mbi bazén e ndarjes dialektore,
pérkatésisht té hartohej njé atlas dialektor pér:

a) dialektin e gegérishtes;
b) dialektin e toskérishtes;
c) grupin e té folmeve té gegérishtes

veriperéndimore;

¢) grupin e té folmeve té gegérishtes verilindore;
d) grupin e té folmeve té gegérishtes gendrore;
dh) grupin e té folmeve té Shqipérisé sé Mesme;
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€) grupin e té folmeve té toskérishtes veriore;

f)  grupin e té folmeve té labérishtes;

g)  grupin e té folmeve té ¢camérishtes et;.

Nga ADGjSh pérftohet njé tablo shumé e gjeré e
fenomeneve gjuhésore qé lidhen me fonetikén,
morfologjiné, sintaksén (véllimi 1) dhe leksikun (véllimi
II). Pérfundimet jané té pasqyruara né harta
gjeografike shuméngjyréshe pér té lehtésuar leximin e
simboleve gé pérfagésojné varietetet e fenomeneve
gjuhésore.

Thuhet edhe né Hyrje se ky “Atlas do té paraprijé
atlasét krahinoré, gé do té hartohen né etapa té
ardhshme pér njohjen mé me hollési dhe mé né
thellési té tipareve dhe ¢éshtjeve té vecanta qé kané
njésité e ndryshme dialektore té shqipes” (Atlasi, 2007:
16).

Duhet theksuar se ky éshté Atlas i téré shqipes
dialektore dhe jep njé pasqyrim té ploté té dialekteve
e té folmeve té shqipes, té tipareve e vegorive té tyre.
E njéjta dukuri gjuhésore éshté pasqyruar né njé harté
té caktuar, né té gjithé hapésirén shqipfolése, duke na
dhéné mundésiné té dallojmé tiparet dialektore né njé
rrafsh krahasues. Atlasi pérmban 10 harta jogjuhésore
dhe 405 harta gjuhésore gé trajtojné e pasqyrojné né
dy véllime dallimet dialektore fonetike, gramatikore e
leksikore té gjuhés shqipe.

Si¢ shprehet prof. Gjovalin Shkurtaj, ndonése i botuar
mé 2007 dhe 2008, “Atlasi dialektologjik i gjuhés
shqgipe” paraget njé realitet dhe dukuri gjuhésore té
viteve ‘80. Gjuhétarét nuk e kané pasuruar materialin
me té dhéna té marra pas ‘90-&s, kohé né té cilén |évi-
zja e madhe demografike e popullsisé dhe intensifikimi
i mjeteve komunikuese ka kushtézuar edhe zhvillime
apo ndryshime gjuhésore.

Pér hartimin e atlaséve krahinoré do té duhet njé
organizim tjetér gjuhétarésh e shkencétarésh né nivel
kombétar. Tani mé nuk ka nevojé té fillohet nga e para,
meqgé mund té shfrytézohet pérvoja e punés sé
dialektologéve tané qé kané béré pér ADGjSh.
Rrjedhimisht né kété puné ekipore duhet té marrin
pjesé bashké me gjuhétarét e asaj zone edhe autorét e
Atlasit dialektologjik té shqipes. Si¢ thoté me njé rast
prof. Gjovalin Shkurtaj, “nése Atlasi pérfshin 175 pika
anketimi dhe paraqgitje hartografike pér té gjithé
shtrirjen gjuhésore shqiptare, vetém né njé krahiné
mund té keté mé shumé se 200 pika”. Me atlasét
rajonalé do té plotésohet, do té vértetohet e do té
périmtohet shtrirja gjeografike e dukurive gjuhésore té
shqipes.

Qé dukurité gjuhésore té paraqitura né Atlasin e
pérbashkét té shqipes dhe né Atlasét krahinoré té jené
té krahasueshme do té ishte mé miré té shfrytézohej i
njéjti Pyetésor hartuar nga Jorgji Gjinari, Gjovalin

Shkurtaj e i ndjeri Xheladin Gosturani. Kuptohet se pér
té folme té ndryshme qé kané tipare té veganta ky
pyetésor mund té plotésohet edhe me pyetje té tjera.
Bie fjala, pér té folmet e gegérishtes gendrore
pyetésorit duhet shtuar edhe pyetje pér diftongimin e
zanoreve té theksuara /i, y, u/, pér zhbuzorézimin e
[y]-sé né [i], giellzorizimin e bashkétingéllores [g] né
[gj], pér evoluimin e grupeve té vjetra konsonantike
[kl, gl], pér zhvillimin e grupeve [pl, bl, fl], por edhe
ndonjé pyetje té karakterit té pérgjithshém, si pér té
hetuar vlerén fonologjike té gjatésisé sé zanoreve, vle-
rén fonologjike té hundorésisé sé zanoreve, duke
kérkuar qé kéto dukuri té réndésishme té vértetohen
me ¢ifte minimale fjalésh.

Po késhtu duhet té ruhen incizimet origjinale qé
gjuhétarét do té béjné né terren bashké me shénimet
e tyre. Nga materiali i vjelé té themelohet kartoteké
dhe fonoteké e atyre té folmeve. Arkivat audio duhet
té digjitalizohen dhe té hidhen né internet, gé té kené
njé pérdorim mé té gjeré, e té mos mbeten vetém né
kuadrin e studiuesve té gjuhés. Njé puné té ngjashme
kané béré kolegét magedonas pér dialektet e
magedonishtes.

Do té ishte e udhés té themelojmé njé fonoteké,
kartoteké dhe njé laborator té fonetikés
eksperimentale. Kéto puné madhore kérkojné
pérkrahjen e organeve shtetérore, bashkérendimin e
gjuhétaréve dhe bashképunimin e specialistéve dhe
institucioneve arsimore e shkencore né nivel kombétar
e ndérkombétar.

Mendojmé se né té ardhmen gjuhésia shqiptare né
fushén e dialektologjisé duhet té shtrojé detyra té
tjera: duhet vjelé edhe mé tej pasuria leksikore e
frazeologjike e té folmeve tona, duhet vézhguar i téré
sistemi gjuhésor: ai fonetiko-fonologjik, morfologjik,
leksikor e sintaksor me njé pérkushtim e
profesionalizém si dhe me metoda bashkékohore. Nga
ana tjetér, dobiprurése do té ishte gé té thellohen
studimet krahasimtare pér marrédhéniet e shgipes me
gjuhét e tjera né kontakt. Hartimi i atlaséve krahinoré
do té ngérthente té arriturat né kété fushé.

Realizimi i tyre kérkon njé zgjerim, thellim, ngritje té
métejme té punés kérkimore, zhvillimin e njé
veprimtarie té programuar miré si dhe bashkérendimin
sa mé té miré té punés sé specialistéve.

Bibliografia:

ASHSH (2007), Atlasi dialektologjik i gjuhés shgqipe,
Véllimi I, Napoli.

ASHSH (2008) AShSh, Atlasi dialektologjik i gjuhés
shqipe, Véllimi Il, Napoli.

AKTET, Vol. lll, Nr 4 521



